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What kind of language is Japanese?—From a typological point
of view

GUNIJI Takao
Abstract

In this article, I will describe some of the major properties of Japanese from a
typological point of view. In the first part, within the framework of generative
grammar, which attempts to capture universality among natural languages, I will
briefly review the framework of Baker (2001), who tries to highlight universality
over individual languages by the concept of parameter. I will then consider the sta-
tus of Japanese in this framework. In the second half, I will discuss the properties
of long-distance reflexives, which behave similarly in some east Asian languages
such as Japanese, Chinese, and Korean, as well as in some European languages
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0 1:00000000 (Baker, 2001, Fig. 6.4)

C 00O0OD0OO0OOCOODOOO (optional polysynthesis parameter)
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a. Njuchizi-na-lumaalenje. 00000000000
Bees they-bit  hunters

b. Njuchi zi-na-wa-lum-a alenje. JODOOO0O000O0 (wa)O OO

Bees they-bit-them hunters
OoooobooooobobooOoooooooom
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D 0000000 (ergative case parameter)
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a. Juuna-p atuaga-q miigqa-nut nassiuppaa.

Juuna-su book-pos child-tos  send
O: D0000000OO0O00ooooo

O: Juuna sent a book to the children.
b. Atuaga-q tikissimanngilaq.

Book-oB? hasn’t-come

0. O0DOO00O0OO0DOooo

O: A book hasn’t come yet.
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(10) a. Juuna sent them to the childre.

b. They haven’t come yet.
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‘Speaking of this book, John has read it.’
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b. OOOOODOODOO
‘[Speaking of] fish, red snapper is delicious.’
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(12 OoOoOooOd:
Ti-yal-la ta te? ti vinik-e.
pasT-descend from tree the man
0. DDODODoOOoooOooooo

0 : The man came down from the tree.
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od: John has often  kissed  Marie.

uoo: gboboobooaoboobogogaood

b. O0O0O0OO: Jean embrasse; souvent t; Marie.
oo: John ¢; often  kisses; Marie.
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0z6 ghd le &vbaré khign.
O0Ooopod0OdO0oOo oo Ood
‘Ozo will cook the food and sell it.”
gooooooouoooooad
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O000000000ooooooo@oooD zji00000 cakiDODOOOOOO
000D0OD0O0O0O0DO0ODO0ODOO0ODO0ODO0ODOO0ODOOD0OD0O0 (myself, yourself, herself
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(17 a. 000;00,;000,;0000000000000O
b. Naomi; bought a book that Ken; wrote for himself; / *herself; / her;.

gooooooooooooooooooOoOoOoOooOoOoOoOOOODOOOOODOO
O00000000000000C00 Naomi JOO0O0O00OO herself 000000
oooooo

00000000000 000000oo0oooDoooOoOd (blocking eftect) 0 0O 0O
0000000000 000000 (Huang & Tang, 1991, O O )0 Huang and Tang 0O O O
000000000 Pan(2001,(34)000000000O0O0O0C0OO
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(18) a. John; yiwei Bill; xihuan ziji; ;.
John think Bill like  self
‘John; thinks Bill; likes him;/himself;.’
b. John; yiwei [naben shu]; hai-le  ziji;.;
John htink that-CL book hurt-Perf self
‘John; thinks that book; hurt him;.’

c. John; yiwei wo/ni; xihuan ziji,; ;.
John think I/you like  self
‘John; thinks I/you; like himself,;/myself ;/yourself;.
d.  Wo,; yizhi yiwei Bill; xihuan ziji, ;, keshi wo zuo  le.
I  always think Bill like self but I wrong Prt
‘I; always think Bill; likes me;/himself;, but I was wrong.’

(18c)0DOD0O0OO0000DODODOOO0O0ODOODOODODOOOO0DOODODODOO0 ziOOO
oooooooooooor?

gbooooooboboooogobobooooobobooooobobooooobobo
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(199 a. O000,;000;000,;00000000000000
b. OO0O0;0000;000,0000000000O0O
c. bO0;00/0;000,;000000000000000
d 0,000000;000,,;,00000000000000000O0OODOO

2Huang and Tang (1991, p.277,(452) 0000 00000000000000000000000O00DOO00
goooooooooooooooooooooooooOOOObOOOOOOODOoOooOoOoOooOOObOOOnO
ooooOoOoooooo

(i) Ni shuo Zhangsan chang piping  ziji
you say Zhangsan often criticize self
“You said that Zhangsan often criticized himself’

Pan (2001, p. 283, (6), (7)) 0 0000000000000 OOO0O0O0O0OOOOOO0OOOOOOOOOO
gooooOoooOooooOoOoOoOoooOoOoOooo
(i) a. Wo; zhidao Lisij bu xihuan zijiy; ;.
I  know Lisi notlike self
‘I knew that Lisi did not like me/himself.’
b.  Ni; xiang mei xiang guo Lisi; conglai jiu mei xihuan guo zijis;,;?
you think not think Guo Lisi never conjnot like  Guo self
‘Have you ever thought about the idea that Lisi never liked you/himself?’

(iii) a. Wo; bu xihuan Lisi; guan ziji; ; de shi.

I notlike Lisi interfere self De matter

‘I don’t like Lisi interfering in my (own) business.’

b. Ni; xihuan Lisi; guan  ziji; ; de shi ~ ma?

you like  Lisi interfere self De matter Q

‘Do you like Lisi interfering in your (own) business?’
Pan (200 00000000 OCOOO0O0COOOOCOOOOOCOOOOCOOOOCOOOOOOOO
gooOooooooOo0ooo0oo0ooO0o00ooOo0o0oooOo0ooo0ooo0ooooooooooonon
gooo
ooo0O0o00o0oooooOoO0J9y00ooooooooooooooboooOo0o0o0ooooooooon
gooooooooooooooooooo
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(200 0D00,00,000,,;0000000000000

0o00d(9) 000000y DOooooooooooooooooooooon
000000000000 oooooooooooDoooooooDooooooon

00000000000 0000000000M0000 0 (logophoricity) 00000
00000ooobOoooon (Kuno, 1972; 0 0, 1978; Kameyama, 1984; Sells, 1987; lida,
1992; Bresnan, 2001, among others)D 0 O O OO O (1978, p. 213, 30) 00000 OO0
oooooood

21 ODoobobooooooboo
gboboboooobooobooboooobooobooboooooboooobooon
gboooooobooobooboooobobooooan

gobooooboooooooboooobobooooooboooboOoo @mag, 2002, pp. 14-
15,p.158) 00 000000000000

(22) a. 000O0OODOOOOOO0O
b. 0000000 ODOOOOOOOOOOCOO0O0
c. 00000O0DO0OOOOOOOOOOOOO

(229 000000000000000@Q20)000000000000000(22)0
0000000000000 00000000000000000000000000
oo

00 00)000000000000000000000000O0000Clements
(1975 00000000000000 10Ewe0000000000000000C0C0O
ooooooo

3(22) 000000000 DOO0DO OO O Hiraiwa and Ishhara (2002) 0000 M 000000000000
00000 (specification statement) D 0 0 0000000 OCOCOOOCOOO0O0OO,pcO00D0O0O0O0mMO0OO
0o0o0o0oo0obDo0o0o0oo0o0ooo0oDOo0ooO0o0oO0o0oO0oooO0oDOo0o0oooOoOoooooo
00 @eopoooooooooooooooooooooooooooO0o0oooooOooooooBboOOOn
oooooooo

1. OOoOoooooooooobooo
() ODOoOO0OoOoOoOOO0O0ooOOmOOO0ooOoOO0O0on
2. OboOdOoOoOoooO0oOO0oOoooOoOoOoOoOCoOoOOOCOCOOOOOOCOOOOO0COOCOOOOOOBO
goooooooooooooobobooooOobObOOOOOOOOOOOODOOOOODDOODODOOO

000MO000000000000000000000000000000000000ooonon
OOO0O00 (00000, 1999, p. 44, (19£,g)0

() a 000,000000000,00000
b OO0D0DhO,00000000,0000
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(23) a. Kofibe me-dzo.

Kofi say pro-leave
‘Kofi said that I left.’

b. Kofibe ye-dzo.

Kofi say Log-leave
‘Kofi said that he (= Kofi) left.’

c. Kofi be e-dzo.

Kofi say pro-leave
‘Kofi said that he/she (# Kofi) left.

d. Kofild e dokui.
Kofi love pro self
‘Kofi loves himself.’
e. Kofibe ye-l35 ye dokui.
Kofi said LoG-love LoG self
‘Kofi said that he (= Kofi) loves himself.’

EweOUODOeDOOOOOOODOOOyeODODODOOOOODODODOOODOODOOOO
O00o000D0O00b0yeOOO00@3)OOD OOOOODOOOOOODOeOOOD
UR3cmoooboooonobobobood gokuid 0000000000000 0DOOO0O0
ooboboooooobooo@3aoooooooooooooooobooogn (23e)

EweOOObeOOOOOODOOODOOOOODODODOOOOOOODOODOOOO
00Moo00000o0o0ooooooooooooooooc

obobooooobOobooooooboobooooooboboooooobooonoon
gbooooooboboooogobooooooboobooooboooobooboooog
gboooboobooboooooboooobooboooobooboooobobooonoog
gbooooood

(24 000;000000000007
a. 0000/000000,0000000000000000000
b. 0000/000000,;00000000000000
c. 000D0,00000000000000

40000000000 DOOODOOOODODOOODOOODMmOOOOOD
0000000 000o0ooDOoO0000o0ooD )00 ooODOO0O0o00oooD
oboomoooooooooboooobomoooobooobooooboooo/ao
gbooobooobooobmoooooooboobobooboboobobooobooooboooo
g/o00oobobo0ogbog 400D OoobOoobDOoobOooboOog
gbbomobooooboooooooboooobooboooboooooooboooboo

‘Ewe 000000000 O00O00O0OOrNN (2009 0000000000000000000
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obooooooooobooobooooboobobooooobooooooooboooooonooo
goooooooboooooobobooooobobooobooooboboobooog
gbooooobooboooooboooobobooooobooboo

oboooouob —OobOoboooooboo
(26) ODODOoOoOoDOoOOOoODOOO!

oboboooobooobooobobooboooboboooooobooobooomoOoooooo
oboooooobooooboboooobooo

gboooboooooo
gbbooboooobobboooboobbooooooboobbooboooboogn

27y 00;,00/0;000,;00000000000000000

gbobooboobooboobooboobooboobooobbooboboonoobg
gobgobooobooboobooobo

(28) OUOO;00/MO;000,;,000000000000000000

00 Q0 0bobobobobobobooooooooooboooooooon
ooooooooeyyooooooobooooooboooooboooooooooo

29 a. ODOOO0OOOODOOOOODOOO
b. O0O0D0OO0O0O0ODOOOODOOOO

5. oboOd

gboooobobooooobobooooobobooooobobooooboobn
O0Baker 0000000000000 O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0OOO

S000000000Huang and Liu 2001) 00 000000000000000000000D000O0O0
goooOoOooo0ooooooooo
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